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�2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ

2.1 Projectes de llei

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 23 de desembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 13 de desembre, sota el títol "Projecte de Llei de crèdit extraordinari per fer front a les despeses d’adquisició d’eixugamans elèctrics per a les escoles” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 23 de desembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de Llei de crèdit extraordinari per fer front a les despeses d’adquisició d’eixugamans elèctrics per a les escoles

Atès que no hi ha dotació pressupostària suficient en la Llei de pressupost per al 1996,

El Govern, després de l’informe previ de la Intervenció General, en la reunió del dia 11 de desembre de 1996, ha acordat la presentació del següent:

Projecte de llei

Article 1r.

S’aprova un crèdit extraordinari per un import de 4.800.000 PTA, destinat a la partida pressupostària, de nova creació, 450/61310/1996-0004.

Article 2n.

Aquest crèdit pressupostari es finançarà mitjançant endeutament.

Article 3r.

Aquesta Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 13 de desembre de 1996

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 23 de desembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 19 de desembre, sota el títol “Projecte de Llei de suplement de crèdit per fer front a les despeses derivades de l’adquisició de l’equipament informàtic del Registre Civil” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 23 de desembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Projecte de Llei de suplement de crèdit per fer front a les despeses derivades de l’adquisició de l’equi-pament informàtic del Registre Civil

Atès que no hi ha dotació pressupostària suficient en la Llei de pressupost per al 1996,

El Govern, després de l’informe previ de la Intervenció General, en la reunió del dia 18 de desembre de 1996, ha acordat la presentació del següent:

�Projecte de llei

Article 1r.

S’aprova un suplement de crèdit per un import de 15.000.000 PTA, destinat a la partida 150/60610/1996-0001.

Article 2n.

Aquest suplement de crèdit es finançarà mitjançant endeutament.

Article 3r.

Aquesta Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 19 de desembre de 1996

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 23 de desembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 19 de desembre, sota el títol “Projecte de Llei d’aprovació d’una despesa plurianual per finançar el rescat del patrimoni del Centre Hospitalari Andorrà” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de Llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 23 de desembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

�Projecte de Llei d’aprovació d’una despesa plurianual per finançar el rescat del patrimoni del Centre Hospitalari Andorrà

Exposició de motius

D’acord amb els principis bàsics definits en el  Protocol d’acord de data 29 de desembre de 1987, atorgat i firmat pel Govern i la Caixa Andorrana de Seguretat Social, relatiu al finançament de la construcció i de l’equipament del nou Centre Hospitalari Andorrà, constituït per l’edifici de nova construcció i per l’edifici restaurat de l’antiga Clínica Verge de Meritxell, amb els seus respectius equipaments, i de conformitat amb els acords contractuals ulteriors;

Després de les darreres negociacions dutes a terme, en particular d’aquelles reunions mantingudes per la comissió mixta constituïda per aquest motiu entre el Govern i la Caixa Andorrana de Seguretat Social i encarregada de precisar les modalitats de finançament;

El Govern, amb el propòsit d’exercir el dret de rescat que s’estableix en el referit Protocol d’acord pel que fa al nou edifici i a totes les instal·lacions fixes que li són pròpies, així com a les instal·lacions mèdiques i el mobiliari aportats per la Caixa Andorrana de Seguretat Social, ha acordat la presentació del Projecte de llei següent:

Article 1

Per finançar la compra del patrimoni del Centre Hospitalari Andorrà s’aprova una despesa plurianual de 5.600 milions de pessetes, a distribuir entre els exercicis de 1997 (1.800 milions), 1998 (950 milions), 1999 (950 milions), 2000 (950 milions) i 2001 (950 milions).

Article 2

S’autoritza el Govern per incloure als pressupostos dels exercicis 1997, 1998, 1999, 2000 i 2001 les despeses plurianuals necessàries per al finançament d’aquesta adquisició, amb els imports següents:

1) Pressupost de l’exercici 1997: un import de 850 milions de pessetes a càrrec del romanent de tresoreria, de data 31 de desembre de 1996.

2) Pressupost de l’exercici 1997: un import de 950 milions de pessetes a càrrec de recursos ordinaris.

3) Pressupost de l’exercici 1998: un import de 950 milions de pessetes a càrrec de recursos ordinaris.

4) Pressupost de l’exercici 1999: un import de 950 milions de pessetes a càrrec de recursos ordinaris.

5) Pressupost de l’exercici 2000: un import de 950 milions de pessetes a càrrec de recursos ordinaris.

6) Pressupost de l’exercici 2001: un import de 950 milions de pessetes a càrrec de recursos ordinaris.

Article 3

El pagament de la despesa plurianual a què es refereix la present Llei s’efectuarà en les dates i d’acord amb els imports següents:

1) 1997: 850 milions de pessetes, en la data en què es formalitzi el document de la compra del patrimoni del Centre Hospitalari Andorrà; 950 milions de pessetes l’1 de setembre de 1997.

2) 1998: el dia 1 de cada mes, 79 milions de pessetes, excepte el dia 1 de desembre, en què l’import serà de 81 milions de pessetes.

3) 1999: el dia 1 de cada mes, 79 milions de pessetes, excepte el dia 1 de desembre, en què l’import serà de 81 milions de pessetes.

4) 2000: el dia 1 de cada mes, 79 milions de pessetes, excepte el dia 1 de desembre, en que l’import serà de 81 milions de pessetes.

5) 2001: el dia 1 de cada mes, 79 milions de pessetes, excepte el dia 1 de desembre, en què l’import serà de 81 milions de pessetes.

Disposició transitòria

La formalització de la compra es realitzarà mitjançant un nou conveni de rescat del Centre Hospitalari Andorrà que reculli els principis i els criteris de la present Llei.

Disposició final

La present Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 19 de desembre de 1996

�Edicte

Atès que el Consell General, en la seva sessió celebrada el dia 19 de desembre de 1996 ha aprovat les esmenes a la totalitat presentades al Projecte de Llei de crèdit extraordinari per fer front a les despeses derivades de la posada en marxa de la Ràdio i la Televisió Andorrana, i d’acord amb l’article 95.1 del Reglament del Consell General, el Síndic General,

Disposa

Declarar closa la tramitació del Projecte de Llei de crèdit extraordinari per fer front a les despeses derivades de la posada en marxa de la Ràdio i la Televisió Andorrana oberta per Edicte de data 19 de novembre de 1996, així com la seva devolució al Govern.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 23 de desembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.6 Tractats internacionals

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 23 de desembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 13 de desembre, sota el títol “Proposta d’adhesió al Conveni sobre els drets polítics de les dones” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 23 de desembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Proposta d’adhesió al Conveni sobre els drets polítics de les dones

Vist l’article 6 del títol II de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara la igualtat de totes les persones davant la llei i exclou, entre altres, qualsevol forma de discriminació per raó de sexe; 

Vist el capítol IV de la Constitució del Principat d’Andorra, relatiu als drets polítics dels andorrans, que preveu als articles 24 i 25, el gaudi del dret de sufragi i l’accés en condicions d’igualtat a les funcions i els càrrecs públics per a tots els andorrans, sense establir cap discriminació per raó de sexe;

Vistos l’article 1.3 de la Carta de les Nacions Unides, acceptada pel Principat d’Andorra en data 4 de novembre de 1993, i l’article 14 de la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals, ratificada pel Principat d’Andorra en data 22 de desembre de 1995, que preveuen la promoció del respecte dels drets i de les llibertats fonamentals sense que es pugui establir cap distinció per raó de sexe;

Atès que el gaudi i l’exercici dels drets polítics en condicions d’igualtat entre l’home i la dona constitueix un element essencial en l’eliminació de totes les formes de discriminació envers la dona i contribueix al desenvolupament equitatiu de la societat;

Vista la voluntat del Principat d’Andorra de fer palès el seu compromís en l’observança d’aquest principi;

S’aprova:

L’adhesió al Conveni sobre els drets polítics de les dones, aprovat per l’Assemblea General de les Nacions Unides i obert a la signatura a Nova York el 31 de març de 1953, les clàusules del qual figuren en annex.

Conveni sobre els drets polítics de la dona

Les parts contractants,

Desitjant posar en pràctica el principi de la igualtat de drets de l’home i de la dona enunciat a la Carta de les Nacions Unides,

Reconeixent que tota persona té dret a participar al govern del seu país, sigui directament o mitjançant representants lliurement escollits, i d’accedir, en condicions d’igualtat, a les funcions públiques del seu país, i desitjant acordar a l’home i a la dona la igualtat en el gaudiment i l’exercici dels drets polítics, de conformitat amb les disposicions de la Carta de les Nacions Unides i de la Declaració Universal dels Drets Humans,

Havent decidit concloure un conveni amb aquest objecte

Convenen les disposicions següents:

Article I

La dona té, en igualtat de condicions amb l’home, dret de vot a totes les eleccions, sense cap discriminació.

Article II

La dona és, en condicions d’igualtat amb l’home, elegible per a tots els organismes públics electius establerts per la legislació nacional, sense cap discriminació.

Article III

La dona té, en condicions d’igualtat, el mateix dret que l’home d’ocupar tot els càrrec públic i d’exercir tota funció pública establerts per la legislació nacional, sense cap discriminació.

Article IV

1. El present Conveni roman obert a la signatura de tots els Estats membres de l’Organització de les Nacions Unides i de qualsevol altre Estat al qual l’Assemblea General hagi adreçat una invitació a aquest efecte.

2. El present Conveni es ratifica i els instruments de ratificació es dipositen prop del Secretari general de l’Organització de les Nacions Unides.

Article V

1. El present Conveni roman obert a l’adhesió de tots els Estats als quals fa referència el paràgraf 1 de l’article IV.

2. L’adhesió s’efectua mitjançant el dipòsit d’un instrument d’adhesió prop del Secretari general de l’Organització de les Nacions Unides.

Article VI

1. El present Conveni entra en vigor noranta dies després de la data en què s’hagi dipositat el sisè instrument de ratificació o d’adhesió.

2. Per a cadascun dels Estats que el ratifiqui o s’hi adhereixi després del dipòsit del sisè instrument de ratificació o d’adhesió, el present Conveni entra en vigor noranta dies després del dipòsit, per part d’aquest Estat, del seu instrument de ratificació o d’adhesió.

Article VII

En el cas que en el moment de la signatura, de la ratificació o de l’adhesió, un Estat formuli una reserva a qualsevol dels articles del present Conveni, el Secretari general comunica el text de la reserva a tots els Estats que són o puguin esdevenir parts en el present Conveni. Tot Estat que no accepti dita reserva pot, en un termini de noranta dies comptats a partir de la data de l’esmentada comunicació (o en la data en què esdevé part del present Conveni), notificar al Secretari general que no accepta la reserva. En aquest cas, el Conveni no entra en vigor entre l’Estat esmentat i l’Estat que hagi formulat la reserva.

Article VIII

1. Tot Estat pot denunciar el present Conveni mitjançant notificació escrita adreçada al Secretari general de l’Organització de les Nacions Unides. La denúncia té efecte un any després de la data en què el Secretari general hagi rebut la notificació.

2. La vigència del present Conveni cessarà a partir de la data en què es faci efectiva la denúncia que redueixi a menys de sis el nombre dels Estats parts.

Article IX

Tota controvèrsia entre dos o més Estats contractants, pel que fa a la interpretació o a l’aplicació del present Conveni, que no es resolgui mitjançant negociacions, se sotmet a la decisió del Cort Internacional de Justícia a demanda de qualsevol de les parts en la controvèrsia, llevat que els Estats contractants acordin solucionar-la altrament.

Article X

El Secretari general de l’Organització de les Nacions Unides notifica a tots els Estats membres de les Nacions Unides i als Estats no membres a què fa referència el paràgraf 1 de l’article IV del present Conveni:

a) Les signatures i els instruments de ratificació rebuts en virtut de l’article IV;

b) Els instruments d’adhesió rebuts en virtut de l’article V;

c) La data en què entra en vigor el present Conveni en virtut de l’article VI;

d) Les comunicacions i les notificacions rebudes en virtut de l’article VII;

e) Les notificacions de denúncia rebudes en virtut del paràgraf 1 de l’article VIII;

f) L’abrogació d’acord amb el que preveu el paràgraf 2 de l’article VIII.

Article XI

1. El present Conveni, els textos del qual, en anglès, castellà, francès, rus i xinès són igualment autèntics, queda dipositat als arxius de l’Organització de les Nacions Unides.

2. El Secretari general de l’Organització de les Nacions Unides envia còpies certificades del present Conveni a tots els Estats membres de l’Organització de les Nacions Unides i als Estats no membres a què fa referència el paràgraf 1 de l’article IV.

En fe de la qual cosa, els infrascrits degudament autoritzats pels seus Governs respectius, signen el present Conveni, que ha estat obert a la signatura a Nova York, el dia trenta-u de març de mil nou-cents cinquanta-tres.

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 23 de desembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 13 de desembre, sota el títol “Proposta de ratificació de l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, del Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, i dels segon, quart i cinquè Protocols addicionals a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 23 de desembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

�Proposta de ratificació de l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, del Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, i dels segon, quart i cinquè Protocols addicionals a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa

Vist l’article 40 del capítol VIII de l’Estatut del Consell d’Europa, al qual s’ha adherit el Principat d’Andorra en data 26 d’octubre de 1994, relatiu als privilegis i les immunitats del Consell d’Europa;

Vist l’article 59 de la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals, ratificada pel Principat d’Andorra en data 22 de desembre de 1995, que estén als membres de la Comissió Europea dels Drets Humans i als membres del Tribunal Europeu dels Drets Humans els privilegis i les immunitats previstos a l’article 40 de l’Estatut del Consell d’Europa i als Acords que el desenvolupen;

Atès que, d’acord amb el paràgraf b) de l’article 40 de l’Estatut del Consell d’Europa, els membres del Consell d’Europa han desenvolupat les disposicions previstes al paràgraf a) de l’esmentat article mitjançant l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa i el seu Protocol addicional, així com els Protocols addicionals segon, relatiu als membres de la Comissió Europea dels Drets Humans, quart, relatiu als membres del Tribunal Europeu dels Drets Humans i cinquè, complementari de les disposicions relatives als membres de la Comissió Europea dels Drets Humans i del Tribunal Europeu dels Drets Humans;

Atès que definir i precisar els privilegis i les immunitats esmentats, mitjançant aquest Acord general i els Protocols addicionals complementaris, contribueix a la seva aplicació plena i eficaç;

Vista la voluntat del Principat d’Andorra de fer palès el seu compromís en l’observança i la consecució d’aquests principis;

S’aprova:

La ratificació de l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, fet a París el 2 de setembre de 1949, del Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, fet a Estrasburg el 6 de novembre de 1952, dels segon i quart Protocols addicionals a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, fets a París el 15 de desembre de 1956 i el 16 de desembre de 1961 respectivament, i del cinquè Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, fet a Estrasburg el 18 de juny de 1990, les clàusules dels quals figuren en annex.

Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa

Els Governs del Regne de Bèlgica, del Regne de Dinamarca, de la República Francesa, del Regne de Grècia, de la República Irlandesa, de la República Italiana, del Gran Ducat de Luxemburg, del Regne dels Països Baixos, del Regne de Noruega, del Regne de Suècia, de la República Turca i del Regne Unit de Gran Bretanya i d’Irlanda del Nord;

Considerant que en els termes de l’article 40, paràgraf a, de l’Estatut del Consell d’Europa, el Consell d’Europa, els representants dels membres i la Secretaria gaudeixen, als territoris dels membres, de les immunitats i dels privilegis necessaris per a l’exercici de les seves funcions;

Considerant que en els termes del paràgraf b de l’article esmentat, els membres del Consell s’han compromès a concloure un acord amb vista a donar ple efecte a les disposicions del dit paràgraf;

Considerant que el Comitè de Ministres ha decidit recomanar als governs dels membres l’adopció de les disposicions que s’enuncien més endavant;

Convenen el següent:

Títol I

Personalitat - Capacitat

Article 1

El Consell d’Europa posseeix personalitat jurídica. Té la capacitat de contractar, adquirir i alienar béns immobiliaris i mobiliaris i exercir accions en justícia.

El Secretari General pren, en nom del Consell, les mesures necessàries a aquest efecte.

Article 2

El Secretari General col·labora, sempre, amb les autoritats competents dels membres amb vista a facilitar la bona administració de la justícia, a garantir el compliment dels reglaments de policia i a evitar qualsevol ús abusiu dels privilegis, de les immunitats, de les exempcions i de les facilitats que s’enumeren en el present Acord.

Títol II

Béns, fons i havers

Article 3

El Consell, els seus béns i els seus havers, sigui quina sigui la seva seu i el seu detentor, gaudeixen de la immunitat de jurisdicció, excepte en la mesura en què el Comitè de Ministres hi hagi renunciat expressament en un cas particular. Tanmateix, s’entén que la renúncia no es pot estendre a mesures de constrenyiment i d’execució.

Article 4

Els locals i els edificis del Consell són inviolables. Els seus béns i els seus havers, independentment de l’indret en què es trobin i sigui quin sigui el seu detentor, estan exempts de perquisició, requisició, confiscació, expropiació o de qualsevol altra forma de constrenyiment administratiu o judicial.

Article 5

Els arxius del Consell i, de manera general, tots els documents que li pertanyen o que deté són inviolables independentment de l’indret en què es trobin.

Article 6

Sense estar obligat a cap control, reglamentació o moratòria financers:

a) El Consell pot detenir qualsevol divisa i tenir comptes en qualsevol moneda;

b) El Consell pot transferir lliurement els seus fons d’un país a un altre o a l’interior d’un país qualsevol, i convertir qualsevol divisa que detingui a qualsevol altra moneda;

c) En l’exercici dels drets que se li atorguen en virtut dels apartats a i b anteriors, el Consell d’Europa té en compte totes les representacions que li siguin fetes pel govern de qualsevol membre en la mesura en què consideri que pot donar-hi curs sense perjudicar els seus interessos.

�Article 7

El Consell, els seus havers, els seus ingressos i els seus altres béns estan exonerats:

a) De tot tipus d’impostos directes; tanmateix, el Consell no sol·licita l’exoneració dels impostos, de les taxes o dels drets que constitueixen la simple remuneració de serveis d’utilitat pública;

b) De tot tipus de drets de duana, prohibicions i restriccions d’importació i d’exportació, respecte dels articles destinats al seu ús oficial; els articles importats d’aquesta manera en franquícia no es poden vendre al territori del país en el qual s’hagin introduït, excepte en les condicions acceptades pel govern d’aquest país;

c) De tot tipus de drets de duana, prohibicions i restriccions d’importació i d’exportació respecte de les seves publicacions.

Títol III

Comunicacions

Article 8

El Comitè de Ministres i el Secretari General gaudeixen, al territori de cada membre, per a les seves comunicacions oficials, d’un tractament almenys tan favorable com el tractament que aquest membre atorga a la missió diplomàtica de qualsevol altre govern.

La correspondència oficial i les altres comunicacions oficials del Comitè de Ministres i de la Secretaria no es poden censurar.

Títol IV

Representants al Comitè de Ministres

Article 9

Els representants al Comitè de Ministres gaudeixen, durant l’exercici de les seves funcions i durant els seus viatges per anar al lloc de reunió o per tornar-ne, dels privilegis i de les immunitats següents:

a) Immunitat d’arrest o de detenció i d’embargament dels seus equipatges personals i, pel que fa als actes que hagin realitzat en la seva qualitat  oficial, incloses les seves paraules i els seus escrits, immunitat de tota jurisdicció.

b) Inviolabilitat de tot tipus de papers i documents.

c) Dret d’utilitzar codis i de rebre documents o correspondència per correu o en valises precintades.

d) Exempció per a ells mateixos i per als seus cònjuges, respecte de tot tipus de mesures restrictives relatives a la immigració, de tot tipus de requisits d’enregistrament dels estrangers, als països que visiten o que travessen en l’exercici de les seves funcions.

e) Les mateixes facilitats, pel que fa a les restriccions monetàries o de canvi, que aquelles que s’atorguen als membres de les missions diplomàtiques d’un rang comparable.

f) Les mateixes immunitats i facilitats, pel que fa al seus equipatges personals, que aquelles que s’atorguen als membres de les missions diplomàtiques d’un rang comparable.

Article 10

A l’objecte de garantir als representants al Comitè de Ministres una completa llibertat de paraula i una completa independència en el compliment de les seves funcions, la immunitat de jurisdicció, pel que fa a les paraules o als escrits o als actes que emanin d’ells en el compliment de les seves funcions, se’ls continua atorgant, àdhuc després que el càrrec d’aquestes persones hagi finalitzat.

Article 11

Els privilegis i les immunitats s’atorguen als representants dels membres, no per al seu benefici personal, sinó per tal d’assegurar, amb independència total, l’exercici de les seves funcions pel que fa al Comitè de Ministres. En conseqüència, un membre no tan sols té el dret sinó també el deure d’aixecar la immunitat del seu representant en tots aquells casos en què, segons el seu criteri, la immunitat impedeixi es faci justícia i quan la immunitat es pugui aixecar sense perjudicar la finalitat per a la qual s’ha atorgat.

Article 12

a) Les disposicions dels articles 9, 10 i 11 anteriors no són aplicables a les autoritats de l’Estat del qual la persona és súbdita o del qual és o ha estat la representant.

b) En el sentit dels articles 9, 10, 11 i 12 a) anteriors, el terme “representant” es considera que comprèn tots els representants, delegats adjunts, consellers, experts tècnics i secretaris de delegació.

�Títol V

Representants a l’Assemblea Consultiva

Article 13

No s’imposa cap restricció de caràcter administratiu o altre al lliure desplaçament dels representants a l’Assemblea Consultiva o dels seus suplents quan es dirigeixen cap al lloc de la reunió de l’Assemblea o quan en tornen.

En matèria de duana i de control dels canvis, els representants i els seus suplents tenen atorgades:  

a) per part del seu propi govern, les mateixes facilitats que aquelles que es reconeixen als alts funcionaris que es desplacen a l’estranger en missió oficial temporal;

b) per part dels governs dels altres membres, les mateixes facilitats que aquelles que es reconeixen als representants de governs estrangers en missió oficial temporal.

Article 14

Els representants a l’Assemblea Consultiva i els seus suplents no poden ser investigats, detinguts o perseguits amb motiu de les opinions o dels vots que han emès durant l’exercici de les seves funcions.

Article 15

Durant les sessions de l’Assemblea Consultiva, els representants a l’Assemblea i els seus suplents, tant si són parlamentaris com si no ho són, gaudeixen:

a) al territori nacional, de les immunitats reconegudes als membres del Parlament dels seus països;

b) al territori de qualsevol altre Estat membre, de l’exempció de tot tipus de mesures de detenció i de qualsevol acció judicial.

La immunitat també els cobreix  quan es dirigeixen al lloc de la reunió de l’Assemblea Consultiva o quan en tornen. No pot ser invocada en el cas de delicte flagrant i no pot obstaculitzar tampoc el dret de l’Assemblea d’aixecar la immunitat d’un representant o d’un suplent.

Títol VI

Agents del Consell

Article 16

A banda dels privilegis i de les immunitats que preveu l’article 18 més endavant, el Secretari General i el Secretari General adjunt, tant personalment com pel que fa als seus cònjuges i fills menors d’edat, gaudeixen dels privilegis, de les immunitats, de les exempcions i de les facilitats atorgats als enviats diplomàtics, de conformitat amb el dret internacional.

Article 17

El Secretari General determina les categories dels agents als quals s’apliquen, totalment o en part, les disposicions de l’article 18 més endavant, i ho comunica als governs de tots els membres. Els noms dels agents inclosos en aquestes categories es comuniquen periòdicament als governs dels membres.

Article 18

Els agents del Consell d’Europa:

a) gaudeixen de la immunitat de jurisdicció per als actes que acompleixen, incloses les seves paraules i els seus escrits, en la seva qualitat oficial i en el límit de les seves atribucions;

b) estan exonerats de qualsevol impost sobre els salaris i emoluments pagats pel Consell d’Europa;

c) no estan sotmesos, com tampoc els seus cònjuges ni els membres de la seva família que estiguin al seu càrrec, a les disposicions que limitin la immigració ni a les formalitats d’enregistrament dels estrangers;

d) gaudeixen, pel que fa a les facilitats de canvi, dels mateixos privilegis que els funcionaris d’un rang comparable que pertanyin a les missions diplomàtiques acreditades prop del govern interessat;

e) gaudeixen, com també els seus cònjuges i els membres de la seva família que estiguin al seu càrrec, de les mateixes facilitats de repatriació que els enviats diplomàtics en període de crisi internacional;

f) gaudeixen del dret d’importar en franquícia el seu mobiliari i els seus efectes en ocasió de la seva primera presa de funció al país interessat, i de reexportar-los en franquícia vers el seu país de domicili en el moment de la cessació de la seva funció.

Article 19

Els privilegis, les immunitats i les facilitats s’atorguen als agents en interès del Consell i no per al seu benefici personal. El Secretari General pot i ha d’aixecar la immunitat atorgada a un agent en tots aquells casos en què, segons el seu criteri, aquesta immunitat  impedeixi l’exercici normal d’una acció de justícia i pugui ser aixecada sense que aquesta mesura perjudiqui els interessos del Consell. Respecte del Secretari General i del Secretari General adjunt, el Comitè de Ministres té la facultat de pronunciar l’aixecament de les immunitats.

Títol VII

Acords complementaris

Article 20

El Consell pot concloure amb un o diversos membres acords complementaris que modifiquin, pel que fa a aquest membre o aquests membres, les disposicions del present Acord general.

Títol VIII

Litigis

Article 21

Tot litigi entre el Consell i els particulars a propòsit dels subministraments, treballs o compres immobiliàries realitzats per compte del Consell està sotmès a un arbitratge administratiu les modalitats del qual es determinen mitjançant decret del Secretari General aprovat pel Comitè de Ministres.

Títol IX

Disposicions finals

Article 22

El present Acord es ratifica. Els instruments de ratificació es dipositen prop del Secretari General del Consell d’Europa. L’Acord entra en vigor tan bon punt set signataris hagin dipositat un instrument de ratificació.

Tanmateix, tot esperant l’entrada en vigor de l’Acord en les condicions que preveu el paràgraf anterior, els signataris convenen, per tal d’evitar qualsevol demora en el bon funcionament del Consell, de posar-lo en aplicació a títol provisional a partir de la seva signatura, de conformitat amb les seves regles constitucionals respectives.

En testimoniatge de la qual cosa, els sotasignats, degudament autoritzats a aquest efecte, signen el present Acord general.

Fet a París, el 2 de setembre de 1949, en francès i en anglès, ambdós textos fefaents, en un sol exemplar que roman als arxius del Consell d’Europa. El Secretari General en tramet còpia certificada conforme a l’original a cadascun dels signataris.

Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa

Els governs signataris de l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, signat a París el 2 de setembre de 1949 (d’ara endavant  anomenat “l’Acord”),

Amb la voluntat de completar les disposicions de l’Acord,

Convenen el següent:

Article 1

Tot membre, present o futur, del Consell d’Europa que no és signatari de l’Acord pot adherir-s’hi, com també al present Protocol, dipositant el seu instrument d’adhesió a ambdós prop del Secretari General del Consell d’Europa, que notifica aquest dipòsit als membres del Consell.

Article 2

a) Les disposicions del títol IV de l’Acord s’apliquen als representants que assisteixen a reunions dels Delegats dels Ministres.

b) Les disposicions del títol IV de l’Acord s’apliquen als representants (excepte als representants a l’Assemblea Consultiva) que assisteixen a reunions convocades pel Consell d’Europa i que se celebren fora dels períodes de sessió del Comitè de Ministres i dels Delegats dels Ministres; els representants que assisteixen a aquestes reunions no poden, tanmateix, oposar aquesta immunitat a un arrest o a una acció judicial consecutiva a un cas de delicte flagrant.

Article 3

Les disposicions de l’article 15 de l’Acord també s’apliquen -tant si l’Assemblea Consultiva es troba en sessió com si no- als representants a l’Assemblea i als seus suplents, des del moment que participen en una reunió d’una comissió o d’una subcomissió de l’Assemblea, o es dirigeixen  cap al lloc de la reunió o en tornen.

Article 4

Els representants permanents dels membres prop del Consell d’Europa gaudeixen, durant l’exercici de les seves funcions i durant els seus viatges per anar al seu lloc de reunió o per tornar-ne, dels privilegis, de les immunitats i de les facilitats de què gaudeixen els agents diplomàtics de rang comparable.

Article 5

Els privilegis, les immunitats i les facilitats esmentats no s’atorguen als representants dels membres en benefici personal, sinó amb la finalitat d’assegurar, amb tota independència, l’exercici de les seves funcions amb relació al Consell d’Europa. En conseqüència, un membre no tan sols té el dret sinó també el deure d’aixecar la immunitat del seu representant en tots aquells casos en què, segons ell, la immunitat impediria  que es fes justícia i en què pugui ser aixecada sense perjudicar la finalitat per a la qual s’atorga la immunitat.

Article 6

Les disposicions de l’article 4 no són aplicables a les autoritats de l’Estat del qual és súbdit el representant o del membre del qual és o ha estat el representant.

Article 7

a) El present Protocol és obert a la signatura dels membres que han signat l’Acord. El Protocol es ratifica ensems amb l’Acord o després de la ratificació d’aquest. Els instruments de ratificació es dipositen prop del Secretari General del Consell d’Europa.

b) El present Protocol entrarà en vigor el dia en què haurà estat ratificat per tots els signataris que, en aquesta data, hagin ratificat l’Acord, i amb la condició que el nombre dels signataris que hagin ratificat l’Acord i el Protocol no sigui inferior a set.

c) Per a aquells signataris que el ratifiquin ulteriorment, el Protocol entra en vigor a partir del dipòsit del seu instrument de ratificació.

d) Per a aquells membres que s’hagin adherit a l’Acord i al Protocol en els termes de l’article 1, l’Acord i el Protocol entraran en vigor:

i. a la data esmentada al paràgraf b anterior en el cas que l’instrument d’adhesió s’hagi dipositat abans d’aquesta data, o bé

ii. a partir del dipòsit de l’instrument d’adhesió en el cas que aquest dipòsit tingui lloc en una data ulterior a aquella esmentada al paràgraf b anterior.

En testimoniatge de la qual cosa, els sotasignats, degudament autoritzats a aquest efecte, signen el present Protocol.

Fet a Estrasburg, el 6 de novembre de 1952, en francès i en anglès, ambdós textos fefaents igualment, en un sol exemplar que roman dipositat als arxius del Consell d’Europa. El Secretari General en tramet una còpia certificada conforme a l’original a cada un dels governs signataris o adherents.

Segon Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa

Disposicions relatives als membres de la Comissió Europea dels Drets Humans

Els governs signataris, membres del Consell d’Europa,

Considerant que en els termes de l’article 59 de la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals, signada a Roma el 4 de novembre de 1950, els membres de la Comissió Europea dels Drets Humans (d’ara endavant “la Comissió”) es beneficien, durant l’exercici de les seves funcions, dels privilegis i de les immunitats previstos a l’article 40 de l’Estatut del Consell d’Europa, i als Acords que s’han conclòs en virtut d’aquest article;

Considerant que és important definir i precisar els privilegis i immunitats esmentats mitjançant un Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, signat a París el 2 de setembre de 1949,

Convenen el següent: 

Article 1

Els membres de la Comissió gaudeixen, durant l’exercici de les seves funcions i durant els seus viatges amb destinació al lloc de les seves reunions o quan en tornen, dels privilegis i de les immunitats següents:

a) immunitats d’arrest o de detenció i d’embargament del seu equipatge personal i, pel que fa als actes que realitzen amb caràcter oficial, incloent-hi les seves paraules i els seus escrits, immunitats de qualsevol jurisdicció;

b) inviolabilitat de qualsevol paper i document;

c) exempció, per a ells mateixos i per als seus cònjuges, respecte de qualsevol mesura restrictiva relativa a la immigració i de qualsevol formalitat d’inscripció per als estrangers, en aquells països que visiten o que travessen en l’exercici de les seves funcions.

Article 2

1. No es pot aportar cap restricció, d’ordre administratiu o altre, al lliure desplaçament dels membres de la Comissió que vagin al lloc de la reunió de la Comissió o que en tornin.

2. Els membres de la Comissió, en matèria de duana i de control de canvis, tenen atorgades:

a) per part del seu propi govern, les mateixes facilitats que aquelles que es reconeixen als alts funcionaris que es desplacen a l’estranger en missió oficial temporal;

b) per part dels governs dels altres membres, les mateixes facilitats que aquelles que es reconeixen als representants de governs estrangers en missió oficial temporal.

Article 3

Per tal de garantir als membres de la Comissió una total llibertat de paraula i una completa independència en el compliment de les seves funcions, se’ls continuarà atorgant la immunitat de jurisdicció pel que fa a les paraules, els escrits o els actes que emanin d’ells en el compliment de les seves funcions, fins i tot quan el mandat d’aquestes persones hagi finalitzat.

Article 4

Els privilegis i les immunitats s’atorguen als membres de la Comissió, no per al seu benefici personal, sinó per tal d’assegurar amb plena independència l’exercici de les seves funcions. Només la Comissió té la competència per aixecar les immunitats; no solament té el dret, sinó també el deure, d’aixecar la immunitat d’un dels seus membres en tots aquells casos en què, segons el seu criteri, la immunitat impedeixi que es faci justícia, i quan la immunitat es pugui aixecar  sense perjudicar la finalitat per a la qual s’ha atorgat.

Article 5

El present Protocol s’obre a la signatura dels membres del Consell que hi poden esdevenir Parts mitjançant:

a) la signatura sense reserva de ratificació;

b) la signatura amb reserva de ratificació.

Els instruments de ratificació es dipositaran prop del Secretari General del Consell d’Europa.

Article 6

1. El present Protocol entra en vigor tan bon punt tres membres del Consell d’Europa, de conformitat amb les disposicions de l’article 5, l’hagin signat sense reserva de ratificació o l’hagin ratificat.

2. Pel que fa a qualsevol membre que el signi ulteriorment, sense reserva de ratificació, o que el ratifiqui, el present Protocol entra en vigor a partir de la signatura o del dipòsit de l’instrument de ratificació.

Article 7

El Secretari General del Consell d’Europa notifica als membres del Consell la data d’entrada en vigor del present Protocol com també els noms dels membres que l’hagin signat sense reserva de ratificació o que l’hagin ratificat.

En testimoni de la qual cosa, els sotasignats, degudament autoritzats a aquest efecte, signen el present Protocol.

Fet a París, el 15 de desembre de 1956, en francès i en anglès, ambdós textos igualment fefaents, en un sol exemplar, que es diposita als arxius del Consell d’Europa. El Secretari General en tramet les còpies certificades conformes a l’original a tots els governs signataris.

Quart Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa

Disposicions relatives al Tribunal Europeu dels Drets Humans

Els governs signataris, membres del Consell d’Europa,

Considerant que en els termes de l’article 59 de la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals, signada a Roma el 4 de novembre de 1950 (d’ara endavant “la Convenció”), els membres del Tribunal Europeu dels Drets Humans (d’ara endavant “el Tribunal”) gaudeixen, durant l’exercici de les seves funcions, dels privilegis i de les immunitats previstos a l’article 40 de l’Estatut del Consell d’Europa, i als Acords que s’han conclòs en virtut d’aquest article;

Considerant que és important definir i precisar els privilegis i les immunitats esmentats mitjançant un Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa, signat a París el 2 de setembre de 1949,

Convenen el següent: 

Article 1

A l’efecte de l’aplicació del present Protocol, el terme “jutges” designa, indistintament, els jutges elegits de conformitat amb l’article 39 de la Convenció i qualsevol jutge ad hoc que designi un Estat interessat en virtut de l’article 43 de la Convenció.

Article 2

Els jutges gaudeixen, durant l’exercici de les seves funcions així com durant els viatges que realitzin  en l’exercici de les seves funcions, dels privilegis i de les immunitats següents:

a) immunitats d’arrest o de detenció i d’embargament del seus equipatges personals i, pel que fa als actes que realitzen amb caràcter oficial, incloent-hi les seves paraules i els seus escrits, immunitat de qualsevol jurisdicció;

b) exempció, per a ells mateixos i per als seus cònjuges, respecte de qualsevol mesura restrictiva relativa a la seva llibertat de moviment: sortida i entrada del seu país de residència i entrada i sortida al país en el qual exerceixen les seves funcions, com també pel que fa a tot tipus de formalitats d’inscripció per als estrangers, a aquells països que visiten o que travessen en l’exercici de les seves funcions.

Article 3

Durant els desplaçaments que fan en l’exercici de les seves funcions, els jutges, en matèria de duana i de control de canvis, tenen atorgades:

a) per part del seu propi govern, les mateixes facilitats que aquelles que es reconeixen als seus alts funcionaris que es desplacen a l’estranger en missió oficial temporal;

b) per part dels governs dels altres membres, les mateixes facilitats que aquelles que es reconeixen als caps de missió diplomàtica.

Article 4

1. Els documents i els papers del Tribunal, dels jutges i de la Secretaria Judicial, sempre que concerneixin l’activitat del Tribunal, són inviolables.

2. La correspondència oficial i altres comunicacions oficials del Tribunal, dels seus membres i de la Secretaria Judicial no es poden retenir o censurar.

�Article 5

A fi de garantir als jutges una total llibertat de paraula i una completa independència en el compliment de les seves funcions, se’ls continua atorgant la immunitat de jurisdicció pel que fa a les paraules, els escrits o els actes que emanen d’ells en el compliment de les seves funcions, fins i tot quan el mandat d’aquestes persones hagi finalitzat.

Article 6

Els privilegis i les immunitats s’atorguen als jutges, no per al seu benefici personal, sinó per tal d’assegurar, amb tota independència, l’exercici de les seves funcions. Només el Tribunal, reunit en assemblea plenària, té la competència per pronunciar l’aixecament de les immunitats; no solament té el dret, sinó també el deure, d’aixecar la immunitat d’un jutge en tots aquells casos en què, segons el seu criteri, la immunitat impediria que es fes justícia, i quan  la immunitat  es pot aixecar  sense perjudicar la finalitat per a la qual s’ha atorgat.

Article 7

1. Les disposicions dels articles 2 a 5 del present Protocol s’apliquen al Secretari judicial del Tribunal com també al Secretari judicial adjunt quan aquest substitueix el Secretari judicial, sense perjudici dels privilegis i de les immunitats als quals poden tenir dret en els termes de l’article 18 de l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa.

2. Les disposicions de l’article 18 de l’Acord general sobre els privilegis i immunitats del Consell d’Europa s’apliquen al Secretari judicial adjunt del Tribunal en l’exercici de les seves funcions, fins i tot si no actua en qualitat de Secretari judicial.

3. Els privilegis i les immunitats que preveuen els paràgrafs 1 i 2 del present article s’atorguen al Secretari judicial i al Secretari judicial adjunt no per al seu benefici personal, sinó amb vista al bon compliment de les seves funcions. Només el Tribunal, reunit en assemblea plenària,  té la competència per pronunciar l’aixecament de les immunitats del seu Secretari judicial i del seu Secretari judicial adjunt; no solament té el dret, sinó també el deure, d’aixecar aquesta immunitat en tots aquells casos en què, segons el seu criteri, la immunitat impediria que es fes justícia, i quan  la immunitat  es pot aixecar  sense perjudicar la finalitat per a la qual s’ha atorgat.

Article 8

1. Tot Estat, en el moment de la signatura sense reserva de ratificació, de la ratificació o en qualsevol altre moment posterior, pot declarar, mitjançant notificació adreçada al Secretari General del Consell d’Europa, que el present Protocol s’aplica a tots aquells territoris o a qualsevol d’aquells territoris per als quals assegura les relacions internacionals i en què, de conformitat amb l’article 63 de la Convenció per a la salvaguarda dels Drets Humans i de les Llibertats fonamentals, s’aplica aquesta Convenció.

2. El Protocol s’aplica al territori o als territoris designats a la notificació a partir del trentè dia posterior a la data en què el Secretari General del Consell d’Europa hagi rebut aquesta notificació.

Article 9

El present Protocol s’obre a la signatura dels membres del Consell que poden esdevenir-ne Parts mitjançant:

a) la signatura sense reserva de ratificació;

b) la signatura amb reserva de ratificació, seguida de ratificació.

Els instruments de ratificació es dipositen prop del Secretari General del Consell d’Europa.

Article 10

1. El present Protocol entra en vigor tan bon punt tres membres del Consell d’Europa, de conformitat amb les disposicions de l’article 9, l’hagin signat sense reserva de ratificació o l’hagin ratificat.

2. Per a qualsevol membre que el signi ulteriorment, sense reserva de ratificació, o que el ratifiqui, el present Protocol entra en vigor a partir de la signatura o del dipòsit de l’instrument de ratificació.

Article 11

El Secretari General del Consell notifica als membres del Consell: 

a) els noms dels signataris i el dipòsit de qualsevol instrument de ratificació;

b) la data d’entrada en vigor del present Protocol.

En testimoni de la qual cosa, els Sotasignats, degudament autoritzats a aquest efecte, signen el present Protocol.

Fet a París, el 16 de desembre de 1961, en francès i en anglès, ambdós textos igualment fefaents, en un sol exemplar, que es diposita als arxius del Consell d’Europa. El Secretari General del Consell d’Europa en tramet les còpies certificades conformes a l’original a tots els governs signataris.

Cinquè Protocol addicional a l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa

Els Estats membres del Consell d’Europa, signataris del present Protocol,

Considerant que en els termes de l’article 59 de la Convenció per a la salvaguarda dels drets humans i de les llibertats fonamentals (d’ara endavant “la Convenció”), signada a Roma el 4 de novembre de 1950, els membres de la Comissió Europea dels Drets Humans (d’ara endavant “la Comissió”) i del Tribunal Europeu dels Drets Humans (d’ara endavant “el Tribunal”) gaudeixen, durant l’exercici de les seves funcions, dels privilegis i de les immunitats previstos a l’article 40 de l’Estatut del Consell d’Europa, i als Acords que s’han conclòs en virtut d’aquest article;

Recordant que els privilegis i les immunitats esmentats s’han definit i precisat al segon i quart Protocols addicionals, signats a París el 15 de desembre de 1956 i el 16 de desembre de 1961 respectivament, a l’Acord general sobre els privilegis i immunitats del Consell d’Europa, signat a París el 2 de setembre de 1949;

Considerant que és important, tenint en compte els canvis que han intervingut pel que fa al funcionament del mecanisme de control de la Convenció, completar l’Acord general amb un altre Protocol,

Convenen el següent: 

Article 1

1. Els membres de la Comissió i els membres del Tribunal estan exonerats de qualsevol impost sobre els salaris, emoluments i indemnitats que els paga el Consell d’Europa.

2. L’expressió “membres de la Comissió i membres del Tribunal” inclou aquells membres que, havent estat substituïts, continuen ocupant-se dels assumptes que ja tractaven, com també qualsevol jutge ad hoc designat en virtut de les disposicions de la Convenció.

Article 2

1. El present Protocol s’obre a la signatura dels Estats membres del Consell d’Europa que poden expressar el seu consentiment a vincular-s’hi mitjançant:

a) signatura sense reserva de ratificació, d’acceptació o d’aprovació, o

b) signatura amb reserva de ratificació, d’acceptació o d’aprovació, seguida de ratificació, acceptació o aprovació.

2. Cap Estat membre del Consell d’Europa no pot signar sense reserva de ratificació, ratificar, acceptar o aprovar el present Protocol si no ha ratificat ja, o si no ratifica simultàniament, l’Acord general sobre els privilegis i les immunitats del Consell d’Europa.

3. Els instruments de ratificació, d’acceptació o d’aprovació es dipositen prop del Secretari General del Consell d’Europa.

Article 3

1. El present Protocol entra en vigor el primer dia del mes posterior a l’expiració d’un termini de tres mesos després de la data en què tres Estats membres del Consell d’Europa hagin manifestat el seu consentiment a vincular-se pel Protocol, de conformitat amb les disposicions de l’article 2.

2. Per a qualsevol Estat membre que manifesti ulteriorment el seu consentiment a vincular-se pel Protocol, aquest entra en vigor el primer dia del mes posterior a l’expiració d’un termini de tres mesos després de la data de la signatura o del dipòsit de l’instrument de ratificació, d’acceptació o d’aprovació.

Article 4

Tot esperant l’entrada en vigor del present Protocol, en les condicions previstes als paràgrafs 1 i 2 de l’article 3, els Signataris convenen de posar, a títol provisional, el Protocol en aplicació a la data de la signatura, en la mesura compatible amb les seves regles constitucionals respectives.

Article 5

El Secretari General del Consell d’Europa notifica als Estats membres del Consell:

a) qualsevol signatura;

b) el dipòsit de qualsevol instrument de ratificació, d’acceptació o d’aprovació;

c) tota data d’entrada en vigor del present Protocol, de conformitat amb l’article 3;

d) qualsevol altre acta, notificació o comunicació  que es refereixi al present Protocol.

En testimoni de la qual cosa, els Sotasignats, degudament autoritzats a aquest efecte, signen el present Protocol.

Fet a Estrasburg, el 18 de juny de 1990, en francès i en anglès, ambdós textos igualment fefaents, en un sol exemplar, que es diposita als arxius del Consell d’Europa. El Secretari General en tramet les còpies certificades conformes a l’original a cada un dels Estats membres del Consell d’Europa.

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 23 de desembre de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 19 de desembre, sota el títol “Proposta d’aprovació de l’Acord entre la República de Letònia i el Principat d’Andorra sobre la supressió mútua de necessitat de visat” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 23 de desembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Proposta d’aprovació de l’Acord entre la República de Letònia i el Principat d’Andorra sobre la supressió mútua de necessitat de visat. 

Vist l’apartat 1 de l’article 21, títol II, de la Constitució del Principat d’Andorra, que declara expressament el dret de tota persona a circular lliurement pel territori nacional, i a entrar i sortir del país d’acord amb les lleis,

�Vista la voluntat del Principat d’Andorra de fer palès el seu compromís amb l’observança i la protecció d’aquest dret fonamental de la persona, així com la seva voluntat de facilitar-ne el gaudi,

S’aprova:

L’Acord entre la República de Letònia i el Principat d’Andorra sobre la supressió mútua de necessitat de visat.

Acord entre la República de Letònia i el Principat d’Andorra sobre la supressió mútua de necessitat de visat

La República de Letònia i el Principat d’Andorra, d’ara endavant les Parts Contractants, amb el desig de facilitar mútuament els viatges dels seus ciutadans i de promoure així el desenvolupament de les relacions d’amistat entre ambdós països,

han acordat el següent:

Article 1

Els ciutadans d’una de les Parts Contractants que són titulars de passaports en vigor o d’altres documents per viatjar a l’estranger poden entrar sense visat per tots els punts de frontera oberts al trànsit internacional de passatgers, al territori de l’altra Part Contractant i romandre-hi fins a noranta dies durant un any civil i abandonar el territori sense cap autorització especial.

Article 2

Els ciutadans d’una de les Parts Contractants que entren al territori de l’altra Part Contractant per un període superior a noranta dies o per tal d’exercir-hi alguna activitat laboral han de tenir les autoritzacions i els visats en vigor de la Part Contractant receptora.

Article 3

1. Els ciutadans d’ambdues Parts Contractants que són titulars de passaports diplomàtics o de servei i que són membres del personal de la missió diplomàtica o de la representació consular d’una de les Parts Contractants al territori de l’altra Part Contractant o que són representants d’una de les Parts Contractants en una organització internacional, l’oficina principal de la qual es troba situada al territori de l’altra Part Contractant, poden entrar i romandre al territori de la Part Contractant receptora i abandonar-lo sense necessitat de cap visat en el període d’acompliment de les seves funcions oficials.

2. Els membres de les famílies que resideixen amb les persones esmentades al paràgraf 1 d’aquest article i que són titulars de passaports diplomàtics o de servei, poden entrar i romandre al territori de la Part Contractant receptora i abandonar-lo sense necessitat de cap visat durant la seva estada oficial.

Article 4

Els ciutadans d’una de les Parts Contractants estan obligats a observar les lleis i les regulacions de l’altra Part Contractant durant l’estada al seu territori.

Article 5

1. Cada Part Contractant es reserva el dret de refusar l’entrada o de donar per acabat el període d’estada al seu territori a ciutadans de l’altra Part Contractant als quals considera indesitjables o inacceptables sense estar obligada a donar-ne cap raó.

2. Les Parts Contractants s’obliguen a tornar a acceptar, en qualsevol moment al seu territori, els seus propis ciutadans.

Article 6

1. Els ciutadans d’una de les Parts Contractants, els documents per viatjar dels quals hagin estat objecte de pèrdua, danys o robatori al territori de l’altra Part Contractant, estan obligats a informar-ne immediatament les autoritats competents de la Part Contractant receptora, la qual els expedirà, sense càrrec, un document que certifiqui l’informe d’aquest fet.

2. En els casos esmentats al paràgraf anterior d’aquest article, la missió diplomàtica o la representació consular corresponent proveeix els seus ciutadans de nous documents per viatjar a l’estranger, que poden ser utilitzats en el moment de deixar el país.

Article 7

1. Les Parts Contractants s’intercanviaran mostres del documents nacionals per viatjar a l’estranger a través dels canals diplomàtics al més tard trenta dies abans de l’entrada en vigor d’aquest Acord.

2. En el cas de qualsevol canvi en els documents per viatjar a l’estranger o de la introducció d’algun nou tipus de document per viatjar a l’estranger, cada Part Contractant subministrarà a l’altra Part Contractant mostres d’aquests, juntament amb totes les dades necessàries per a la validesa d’aquests documents, a través dels canals diplomàtics, al més tard trenta dies abans de la data de la seva introducció.

Article 8

Les Parts Contractants s’informaran mútuament en el termini més breu possible sobre qualsevol canvi en la seva legislació que tingui relació amb les condicions d’entrada, d’estada i de sortida.

Article 9

1. Cada Part Contractant, amb vista a preservar la seva seguretat nacional, la salut pública o per algun altre motiu important, pot suspendre totalment o en part els efectes d’aquest Acord, amb exclusió del que estableix el paràgraf 2 de l’article 5 d’aquest Acord.

2. Cada Part Contractant notificarà immediatament a l’altra Part Contractant a través dels canals diplomàtics la introducció o la retirada d’aquest tipus de mesures. Aquestes mesures entraran en vigor després que s’hagi presentat la notificació.

Article 10

Cada una de les Parts Contractants pot proposar esmenes i suplements a aquest Acord. Aquests entraran en vigor després que les dues Parts Contractants hagin expressat el seu consentiment mitjançant l’intercanvi de notes diplomàtiques.

Article 11

Aquest Acord està subjecte a l’aprovació de conformitat amb la legislació nacional d’ambdues Parts Contractants i entrarà en vigor trenta dies després de la data de recepció de la segona nota diplomàtica amb la qual les Parts Contractants s’informin mútuament de l’aprovació.

Article 12

1. Aquest Acord es conclou per a una durada indefinida.

2. Cadascuna de les Parts Contractants pot denunciar la seva vigència.

3. Aquest Acord deixarà de tenir validesa un cop transcorreguts trenta dies a partir de la data de presentació de la comunicació escrita de la seva denúncia, a través dels canals diplomàtics, a l’altra Part Contractant.

Fet a .................... el dia ...........................de 199.... en dues còpies originals en letó, català i anglès. En cas de diferències en la seva interpretació, preval el text en anglès.

Per la República de Letònia

Pel Principat d’Andorra

5- ALTRA INFORMACIÓ

5.3 Altres

Edicte

El Síndic General, atès que el Consell General, en la seva sessió del dia 19 de desembre de 1996, va aprovar les auditories de les transferències fetes per l’Administració General als Comuns, corresponents a l’exercici 1995, en els termes que figuren en l’informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, disposa, publicar aquest informe.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 23 de desembre de 1996

Josep Dallerès Codina	�Síndic General

Informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost sobre les auditories relatives a les transferències fetes per l’administració central als Comuns corresponents a l’exercici 1995

La comissió ha examinat en el decurs de les reunions mantingudes els dies 29 de novembre i 3 desembre l’informe proposat pel M.I Sr. Estanislau Sangrà Cardona, Conseller del grup parlamentari Grup Lliberal, nomenat ponent per la Comissió legislativa de Finances i Pressupost el dia 24 de novembre de 1996, a la vista del informe sobre les auditories relatives a les transferències fetes per l’administració central als Comuns corresponents a l’exercici 1994, del qual se’n desprèn el següent: 

Informe

1.- Antecedents

La Llei Qualificada de transferències als Comuns estableix en el seu títol IV “Control de les transferències” l’obligació de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost d’encomanar la realització d’una auditoria, l’abast de la qual consisteix en comprovar la correcta gestió dels fons transferits i mes concretament: 

- Si al procedir a la confecció del pressupost comunal s’inclou un capítol de la quota de la transferència rebuda.

- L’existència d’una anàlisi interna detallada de tots els moviments que es produeixin dins del capítol pressupostari destinat a la transferència, amb una comptabilitat separada de les despeses efectuades a càrrec de la quota de participació en les transferències derivades del Pressupost de l’Administració General.

- Si els projectes d’inversió segueixen la normativa que es determina en la Llei de Contractació Pública.

- Si les despeses de conservació i de manteniment de les obres que s’hagin pogut realitzar amb càrrec a la transferència s’han imputat al pressupost del Comú corresponent.

- Si el fons de les quotes de les transferències s’han utilitzat a finalitats de les autoritzades per la present Llei.

L’import total de les transferències de l’any 1995 (30% dels ingressos recaptats per l’administració central en concepte d’Impost de Mercaderia Indirecte, Taxes d’entrada de Mercaderies i devolució de la Tarifa Exterior Comú) ascendeix a 4.529.075.342 pessetes. Els fons transferits durant l’any 1995 han estat de 4.390.000.000 pessetes; l’import restant de 139.075.342 pessetes s’ha transferit a la data de 22 de novembre de 1996.

Durant l’any 1995 els Comuns han rebut un complement de la transferència de l’any 1993, complement que ascendeix a 192.353.497 pessetes. Aquesta transferència es va produir a començament de 1995 i s’havia recollit un comentari en l’informe sobre les auditories relatives a les transferències fetes per l’administració central als Comuns de l’any 1994. Per altra banda, aprovada la liquidació del Pressupost de l’administració General de l’exercici 1993 i conegudes les xifres definitives va aparèixer un ròssec de 91.703.002 pessetes corresponents a les transferències de 1994 i liquidades al mes d’agost del 1995. En conclusió els comuns han rebut durant l’any 1995 fons transferits provinents de tres exercicis per un import de 4.674.056.499 pessetes.

Destí�Transf.95�Complement Transf.1993�Complement Transf.1995��Canillo�527.698.936�22.971.624�11.023.138��Encamp�673.980.328�29.510.246�14.078.820��Ordino�481.398.304�21.097.479�10.055.961��La Massana�532.201.120�23.324.474�11.117.185��Andorra La Vella�877.123.204�40.070.985�18.322.285��St. Julià de Lòria�579.068.100�25.373.640�12.096.192��Escaldes-Engordany�718.530.008�30.005.049�15.009.421��TOTAL:�4.390.000.000�192.353.497�91.703.002��2.- Informes d’auditoria

Dels informes presentats pels auditors, cal destacar les següents valoracions:

2.1.- Respecte al sistema de comptabilització.

A Andorra no existeix un ordenament jurídic mercantil. Com a mínim, a nivell d’institucions públiques, cal desenvolupar una normativa reguladora de la comptabilitat pública, fent consideració expressa de les comptabilitats denominades generals o financeres i pressupostàries.

2.2.- Respecte al concepte “Comptabilitat Separada”.

Es necessari que un reglament d’aplicació clarifiqui el concepte de comptabilitat separada, en el sentit de salvaguardar els objectius de la Llei a l’hora d’assegurar una correcta aplicació dels fons transferits cap a les despeses d’inversió i de funcionament. Cal prendre en consideració el risc de no implementar un sistema de control comptable especialment pel que fa als Comuns endeutats actualment o que poden endeutar-se en un futur.

En el cas que un Comú estigui endeutat i els fons transferits s’ingressin en el mateix compte bancari creditor per on passa la resta d’activitat del Comú, es podria interpretar que els fons transferits s’han utilitzat per cobrir dèficits pressupostaris de la totalitat d’activitats comunals. El cas extrem seria aquell en què un Comú, al problema abans esmentat hi afegeixi l’existència d’un romanent d’inversió desplaçat pel següent exercici econòmic. Els Comuns que, degut a no aplicar la totalitat de la transferència dins de l’exercici en curs, transfereixin un romanent a justificar pel proper exercici, haurien de demostrar que disposen d’aquest romanent en forma de tresoreria disponible al tancament de l’exercici en curs. En el cas que no disposessin d’aquest import, significaria que s’havien destinat els fons de la transferència en altres conceptes no recollits per la Llei.

Per tant, recomanen que, a banda d’un procés comptable clarament diferenciat (especialment pel que fa als comptes de tresoreria), s’utilitzi un compte bancari exclusiu per les entrades i aplicacions de les transferències.

�2.3.- Respecte al finançament de possibles dèficits futurs provocats per inversions realitzades en base a la llei de Transferències.

La Llei Qualificada de transferències als Comuns “obliga” a efectuar inversions. S’ha de tenir en compte que un increment d’inversions ocasiona un augment de les despeses de manteniment de les mateixes, despeses a les que no es poden aplicar els fons rebuts pels Comuns. Si es manté la llei amb l’actual redactat es pot produir que a mig termini algun Honorable Comú es vegi abocat a endeutar-se per a cobrir les despeses de manteniment de les inversions efectuades amb anterioritat (a les quals no podrà aplicar transferències rebudes) i al mateix temps es vegi obligat a continuar efectuant inversions que potser no necessiti si la parròquia ja es troba suficientment equipada.

Recomanen que es comenci a reflexionar sobre el tractament a realitzar davant d’aquest previsible problema.

2.4.- Respecte a Inversions Financeres.

Diversos Comuns han utilitzat fons rebuts mitjançant la Llei de Transferències per invertir en empreses que no són de caràcter públic o bé no són 100% comunals. Recomanen que es reglamenti d’una manera clara sobre la possibilitat o no de fer-ho.

2.5.- Respecte a la redacció de l’article 8 de la Llei

L’article 8 apartat 3 de la llei diu textualment el següent “no obstant, prèvia comunicació al Govern i amb l’aprovació del Consell General, a proposta del primer, es podran transferir despeses d’inversió d’un consolat a l’altre”.

De la lectura de l’article 8 en tota la seva extensió, interpretem que el subratllat hauria de referir-se als romanents, és a dir, a la part dels fons transferits que no ha estat destinada a les finalitats establertes a l’article 7. Recomanem la utilització del terme correcte al redactat de la Llei.

2.6.- Respecte a l’ampliació del límit de despeses finançables mitjançant els recursos obtinguts a través de la llei de Transferències.

L’Honorable Comú de Sant Julià de Lòria ens ha manifestat que quan es va ampliar del 10 % al 15 % el límit de despeses finançables per la transferència, l’esperit d’aquesta modificació era d’admetre despeses de funcionament de les inversions. El nou redactat de la llei no fa referència a cap modificació a l’esperit inicial.

Recomanem que en el cas de que efectivament s’hagi produït un canvi de criteri, aquest sigui recollit en el redactat de la Llei.

3.- Conclusions

Les recomanacions que la Comissió legislativa de Finances i Pressupost va expressar en els darrers informes s’han de reprendre, doncs la carta de recomanacions dels auditors posa de manifest els mateixos problemes destacats aleshores, en l’aplicació i interpretació de la Llei.

Cal destacar que el Comú de Sant Julià de Lòria ha justificat dins el capítol de despeses derivades d’activitats esportives, culturals, socials i de lleure unes quantitats que es podrien considerar de funcionament i manteniment de les obres realitzades amb càrrec a les transferències rebudes durant anys anteriors per un import de 79.868.665 pessetes. Segons l’article 17 de la Llei, les despeses d’aquesta naturalesa són sempre a càrrec del pressupost del Comú i no es poden imputar a la transferència rebuda.

Els Honorables Comuns de Canillo, Sant Julià de Lòria i Escaldes-Engordany no han utilitzat durant l’exercici 1995 la totalitat dels fons rebuts en conceptes de transferència. L’honorable Comú de Canillo trasllada un romanent a justificar el proper any per 152.192.617 pessetes, l’Honorable Comú de Sant Julià de Lòria per 105.115.160 pessetes i l’Honorable Comú d’Escaldes-Engordany per 162.618.190 pessetes. D’acord amb l’article 8 paràgraf 3 de la Llei, per traspassar romanents d’un consolat al següent és necessària la comunicació d’aquesta circumstància al M.I. Govern i l’aprovació posterior del Consell General.

Tal com expressaven els informes dels darrers anys, la Comissió legislativa de Finances i Pressupost reitera la seva preocupació per les conseqüències negatives que comporta, pocs anys després de l’entrada en vigor del nou sistema de finançament comunal. L’”obligació” d’invertir, juntament amb una mala planificació en l’esforç inversor ha provocat que avui en dia hagin comuns amb un alt nivell d’endeutament tot i l’augment de recursos que ha suposat les transferències.

La mateixa Llei posa de manifest la necessitat de procedir a una anàlisi de l’aplicació de la mateixa durant els primers cinc anys de l’aplicació de la Llei, tal i com s’estableix a la disposició transitòria d’aquest text.

La Comissió de Finances i Pressupost entén que ha arribat el moment de procedir a aquesta anàlisi, que només es pot dur a terme amb la implicació de Comuns, Govern i Consell.

La Comissió legislativa de Finances i Pressupost en l’informe de l’any anterior aprovava les següents conclusions:

“La Comissió de Finances i Pressupost reprèn les conclusions expressades en l’informe de l’any anterior: 

“Mantenir una reunió amb les institucions afectades (Consell General, Govern i Comuns), a fi d’establir uns criteris d’aplicació dels punts objecte d’interpretació, per tal d’unificar-los de cara als propers exercicis, al mateix temps que s’hauria de fer balanç d’aquests primers anys d’aplicació de la Llei”. (nota: inform.transf. any 1993)

I proposa al M.I. Consell que la legitimi per representar aquesta cambra en el procés d’anàlisi de l’aplicació de la Llei. En aquest sentit s’ha rebut una nota procedent de Govern comunicant el començament dels treballs per tal de donar aplicació a les recomanacions que s’indiquen en l’informe sobre les auditories a les transferències fetes per l’Administració central als Comuns corresponents a l’exercici de 1993, Aquesta Comissió es congratula de la iniciativa endegada per Govern pel que fa referència a aquest punt i ofereix a la Ministra de Finances i als Comuns tota la seva col·laboració.

Un altre objectiu de la Comissió seria el d’impulsar un esforç de coordinació entre la política pressupostària dels Comuns amb la de l’Estat, la política d’endeutament i la política d’inversions públiques, amb la finalitat d’equilibrar i harmonitzar el desenvolupament nacional i parroquial, determinant de comú acord, segons la distribució de llurs competències, els projectes en què es materialitzin les inversions realitzades a càrrec de les transferències.

En relació amb això, com ja es remarca anteriorment, s’ha de tenir en compte que la Llei Qualificada de Transferències als Comuns “obliga” a efectuar inversions, i normalment un increment de les inversions ocasiona un augment de les despeses corrents futures motivades per les mateixes inversions. Aquestes despeses, segons el text de la Llei, no es poden finançar amb els fons transferits pel Govern als Comuns, i aquest fet ha produït ja en alguns comuns i pot produir en d’altres a mig termini que aquests hagin de fer front a despeses corrents originades per inversions fetes amb anterioritat, i al mateix temps es vegin obligats a continuar efectuant inversions que poden provocar noves despeses de funcionament.

Mentre no es procedeixi a dur a terme l’adaptació del text vigent avui dia, la Comissió Legislativa proposa al Ple del Consell General l’adopció de la següent decisió:

Comunicar als Comuns, juntament amb el resultat de les auditories, l’opinió de la Comissió Legislativa, la qual s’expressa en el present informe, i la del Consell General, en cas que aquest document sigui assumit pel Ple.”

La Comissió legislativa de Finances i Pressupost té coneixement, mitjançant una compareixença de la Sra. Ministra de Finances (acta 26/96), de les accions iniciades pel Govern per tal de donar compliment a les conclusions d’aquesta Comissió expressades en l’informe sobre les auditories relatives a les transferències fetes per l’administració central als comuns corresponent a l’exercici 1994 i anteriors, en el sentit de procedir a una anàlisi de l’aplicació de la Llei qualificada de transferències als Comuns i de la seva eventual modificació per part de totes les institucions implicades.

En no haver-se completat aquest procés d’anàlisi la comissió es reafirma en la necessitat que es reprengui aquesta tasca en la propera legislatura.

En aquests termes queda redactat l’informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost relatiu a les auditories de les transferències fetes per l’administració central als Comuns, corresponents a l’exercici de 1995.

Vice-president�De la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost�Modest Baró Moles

President�De la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost�Jordi Cinca Mateos
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